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การแปลภาษาด้วยเคร่ืองเป็นการแปลข้อความจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่งโดยอัตโนมัติ  
ปัจจุบันการแปลภาษาด้วยคอมพิวเตอร์มีบทบาทมากข้ึนเนื่องจากมีความต้องการแปลเอกสารจํานวนมาก 
ขึ้นภายใต้เวลาและบุคลากรท่ีจํากัด เทคนิคท่ีใช้ในการแปลภาษาด้วยเคร่ืองมี 2 เทคนิค ได้แก่ การแปล 
ด้วยกฏ และการแปลด้วยคลังประโยค การแปลด้วยกฎจะรับคําศัพท์และกฎการแปลจากนักภาษาศาสตร์ 
คํานวณโดยตรง ซ่ึงจะแตกต่างจากการแปลด้วยคลังประโยคท่ีจะสกัดความรู้สําหรับการแปลจากตัวอย่าง 
การแปลในคลังประโยคคู่ขนานเองโดยอัตโนมัติ การแปลด้วยคลังประโยคจึงสามารถขยายผลไปสู่คู่ภาษา 
หรือโดเมนอ่ืนได้ง่ายกว่าการแปลด้วยกฏ 

 
การสร้างคู่ตัวอย่างการแปลทีละประโยคด้วยมือต้องใช้ค่าใช้จ่ายสูง ดังน้ันจึงมีงานวิจัยท่ีพัฒนา 
เทคนิคการจับคูก่ารแปลระดับประโยคจากเอกสารขนานโดยอัตโนมัติ เทคนิคการจับคู่การแปลระดับ

ประโยคในงานท่ีมีมาแล้วมักคํานวณค่าใช้จ่ายการจับคู่การแปลจากคู่คําแปลหรือความน่าจะเป็นของคู่คํา 
แปลท่ีสกัดจากคลังประโยคคู่ขนานตั้งต้น จากทรัพยากรทางภาษาท่ีมีอยู่แล้ว เช่น พจนานุกรม เวิร์ดเน็ต  
เป็นต้น หรือจากลักษณะเด่นร่วมกันของคู่ภาษา เช่น เครื่องหมายวรรคตอน เป็นต้น จากงานวิจัยท่ีมี 
มาแล้วพบว่าการจับคู่การแปลระดับประโยคมักได้ความถูกต้องตํ่าสําหรับเอกสารที่แปลโดยมุ่งเน้นการสื่อ
ความหมายและไม่มุ่งเน้นความครบถ้วนของเอกสารภาษาต้นทางหรือแปลโดยอรรถ ซ่ึงทําให้เกิดการจับคู ่
การแปลแบบแทรกและแบบลบปริมาณมาก นอกจากนี้คู่เอกสารภาษาไทย – อังกฤษมีลักษณะเด่นร่วมกัน 
ของคู่ภาษาและทรัพยากรทางภาษาน้อยเม่ือเทียบกับคู่ภาษาอ่ืนจึงไม่สามารถประยุกต์ใช้วิธีการท่ีมีมาแล้ว 
ได้โดยตรง ดังนั้นวิทยานิพนธ์นี้จึงมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาและพัฒนาเทคนิคสําหรับการจับคู่การแปล 
ระดับประโยคภาษาไทย – อังกฤษ วิธีท่ีเสนอเป็นการใช้ฟังก์ชั่นค่าใช้จ่ายแบบถ่วงน้ําหนักซ่ึงคํานวณจาก 
ข้อสนเทศ 3 กลุ่ม ได้แก่ รูปแบบการจับคู่ ความยาวประโยค และความน่าจะเป็นการแปล โดยตัวแปรและ 
ค่าถ่วงน้ําหนักของแต่ละฟังก์ชั่นค่าใช้จ่ายจะคํานวณจากคลังประโยคคู่ขนานตั้งต้น 

 
งานวิจัยนี้ทําการทดลองไขว้แบบ 5 ทบเพ่ือวัดประสิทธิภาพของโปรแกรมจับคู่คําแปลระดับ 

ประโยคท่ีพัฒนาข้ึน กับเอกสารท่ีแปลโดยอรรถเกี่ยวกับการท่องเท่ียวจํานวน 115 ย่อหน้าซ่ึงประกอบด้วย  
941 คู่ประโยค ผลการทดลองพบว่ามีค่าความแม่นยํา ค่าความครอบคลุม และค่าคะแนนเอฟ ท่ีดีท่ีสุดเป็น 
0.728, 0.752 และ 0.740 ตามลําดับ นอกจากนี้ยังทดลองกับเอกสารท่ีแปลแบบทุกข้อความหรือท่ีเรียกว่า 
แปลโดยพยัญชนะในโดเมนกฏหมายจํานวน 1,632 คู่ประโยค พบว่าผลความแม่นยํา ความครอบคลุม  
และค่าคะแนนเอฟมีค่าเป็น 0.998 
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